Acts 14:2



 is the adversative use of the conjunction DE, meaning “But” plus the nominative masculine plural aorist active participle from the verb APEITHEW, which means “to disobey, be disobedient; in biblical literature it always refers to disobedience toward God, God’s ordinances, or revelation Rom 2:8; 11:30-31; 15:31; Jn 3:36; 1 Pet 4:17; 2:8; 3:1; the disobedient Judeans Acts 14:2.”
  It does not mean “unbeliever” for that would be the verb APISTEUW.  The article substantivizes the participle (causing it to function as a verbal adjective rather than a pure verb).  With this we have the nominative subject from the masculine plural adjective IOUDAIOS, meaning “Judeans” (see BDAG, p. 478 for why this word should not be translated simply ‘Jews’.

“But the disobedient Judeans”
 is the third person plural aorist active indicative from the verb EPEGEIRW, which means “to cause an activity to begin through provocation: arouse, excite, stir up something Acts 14:2; 13:50.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the disobedient Judeans produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person plural aorist active indicative from the verb KAKOW, which means “to cause someone to think badly about another, make angry, embitter; poison the minds of some persons against another Acts 14:2.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the disobedient Judeans produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the feminine plural article and noun PSUCHĒ, meaning “the seat and center of the inner human life in its many and varied aspects: the soul and used of feelings and emotions Mt 26:38; Mk 14:34; Lk 1:46; 2:35; Jn 10:24; 12:27; Acts 2:43; 14:2, 22; 15:24; Rom 2:9; 1 Thes 2:8; Heb 12:3; 2 Pet 2:8.”
  With this we have the possessive genitive from the neuter plural article and noun ETHNOS, meaning “of the Gentiles.”  Finally, we have the preposition KATA plus the ablative of opposition
 from the masculine plural article and noun ADELPHOS, meaning “against the brethren.”

“stirred up and poisoned the minds of the Gentiles against the brethren.”

Acts 14:2 corrected translation
“But the disobedient Judeans stirred up and poisoned the minds of the Gentiles against the brethren.”
Explanation:
1.  “But the disobedient Judeans”

a.  Luke now contrasts the positive volition of the converts to Christianity with the continued negative volition of the Jews.


b.  Luke uses the word “Judeans” to compare the attitude of the diaspora Jews with that of the native Judeans.  The hatred of Christianity by the negative Jews in the provinces was no different than the hatred of the Jews of Judea.  It would be inclusive of racial Jews, Gentile proselytes, and God-fearing Gentiles who sided with the Jewish leadership of the synagogue against Paul and Barnabas.


c.  The participle “disobedient” emphasizes the disobedience to the command of God to believe in Christ.  The Jews were disobedient to their own Scriptures, to the person of Jesus, and to His representative apostles and missionaries.  To not believe in Jesus as the Christ is to disobey God and God’s word.

2.  “stirred up and poisoned the minds of the Gentiles against the brethren.”

a.  The disobedient Jews of Iconium did the same thing that the disobedient Jews of Judea did—they aroused the opposition of the Gentiles who controlled the city against Paul, Barnabas, and the rest of the people who believed in Christ.


b.  The poisoning of the mind refers to the lies, ridicule, and false doctrines used by the disobedient Jews against the message of Paul and Barnabas.


c.  The arguments used against the missionaries in Pisidian would be the same arguments used against them in Iconium.  The Jews would claim that Jesus was a false Messiah, and that the missionaries were endangering the city by turning the people away from the one true God.  They would even resort to the argument that the missionaries were turning the people away from their customary pagan worship and worship of the Emperor.


d.  Notice that the satanic attack against the truth is always made against what people think.  The mind is the battleground for the angelic conflict.  Your life depends upon what you think.


e.  Wherever the gospel is successful, Satan will oppose it, as he does so here through his agents.  Satan used the Jews, who in turn used the Greeks.  Beware of being used by others, who are trying to poison your mind against someone else.
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